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ОБЯСНИТЕЛЕН МЕМОРАНДУМ 

1. ПРЕДМЕТ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО 

Настоящото предложение се отнася до подписването, в интерес на Европейския съюз, 

на споразумение с Нова Зеландия относно обмена на лични данни между Агенцията на 

Европейския съюз за сътрудничество в областта на правоприлагането (Европол) и 

органите на Нова Зеландия, компетентни за борбата с тежката престъпност и тероризма 

Целта на споразумението е да позволи предаването на лични данни между Европол и 

компетентните органи на Нова Зеландия, за да се подпомогнат и засилят действията на 

органите на държавите — членки на Европейския съюз, и тези на Нова Зеландия, както и 

тяхното взаимно сътрудничество за предотвратяване и борба с престъпленията, 

включително тежката престъпност и тероризма, като същевременно се осигурят 

подходящи гаранции по отношение на правата на човека и основните свободи на лицата, 

включително неприкосновеността на личния живот и защитата на личните данни. 

Трансграничният обмен на информация между всички съответни правоприлагащи агенции 

в рамките на Европейския съюз и със световните партньори следва да бъде приоритет с цел 

предотвратяване и борба с тероризма, разбиване на организираната престъпност и борба с 

киберпрестъпността. В този смисъл сътрудничеството с Нова Зеландия в сферата на 

правоприлагането е от първостепенно значение, за да се помогне на Европейския съюз да 

продължи да защитава интересите си в областта на сигурността. 

2. КОНТЕКСТ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО 

• Основания и цели на предложението 

В един глобализиран свят, в който тежката престъпност и тероризмът имат все по-често 

транснационално и поливалентно измерение, правоприлагащите органи следва да бъдат напълно 

подготвени, за да си сътрудничат с външни партньори с цел гарантиране на сигурността на 

гражданите. Поради това Европол следва да бъде в състояние да обменя лични данни с 

правоприлагащите органи на трети държави, доколкото това е необходимо за изпълнението на 

задачите му в рамките на изискванията, определени в Регламент 2016/794 от 11 май 2016 г.1 

Европол може да обменя лични данни с трети държави или международни организации 

въз основа на: 

• споразумения за сътрудничество, сключени между Европол и партньорските държави 

преди влизането в сила на действащия Регламент за Европол на 1 май 2017 г. 

от 1 май 2017 г. нататък: 

• решение на Комисията, с което се установява, че въпросната държава или 

международна организация гарантира адекватно ниво на защита на личните 

данни („решение относно адекватното ниво на защита на личните данни“);  

• при отсъствието на решение относно адекватното ниво на защита на личните 

данни, международно споразумение, с което се предоставят достатъчни 

гаранции по отношение на защитата на неприкосновеността на личността и 

личния живот и на основните права и свободи на физическите лица. Съгласно 

действащото правно основание Комисията отговаря от името на Съюза за 

договарянето на такива международни споразумения. 

                                                 
1 Регламент (ЕС) 2016/794 от 11 май 2016 г. (OB L 135, 24.5.2016 г., стр. 53). 
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Доколкото е необходимо за изпълнението на неговите задачи, Европол може също да 

установява и поддържа отношения на сътрудничество с външни партньори чрез 

работни и административни договорености, които не могат сами по себе си да бъдат 

правно основание за обмен на лични данни. 

В 11-ия доклад за напредъка към истински и ефективен Съюз на сигурност2 Комисията 

определи осем приоритетни държави3 в региона на Близкия изток/Северна Африка (БИСА) 

въз основа на терористичните заплахи, свързаните с миграцията предизвикателства и 

оперативните нужди на Европол за започване на преговори. Като взема предвид 

политическата стратегия, очертана в Европейската програма за сигурност4, заключенията 

на Съвета5 и Глобалната стратегия6, оперативните нужди на правоприлагащите органи в 

Европейския съюз и потенциалните ползи от тясно сътрудничество в тази област между 

Европол и компетентните органи на Нова Зеландия, както е видно и от последващите 

действия във връзка с атентата в Крайстчърч от март 2019 г., Комисията счита за 

необходимо Европол да може да обменя лични данни с органите в Нова Зеландия, 

компетентни за борбата с тежката престъпност и тероризма. 

Европол и новозеландската полиция подписаха работно споразумение през април 2019 г.7 То 

осигури рамка за структурирано сътрудничество, включително защитена линия, 

позволяваща пряка комуникация между двете страни, и командироване в Европол на 

служител за връзка от Нова Зеландия. Това работно споразумение обаче не осигурява правно 

основание за обмена на лични данни. С оглед на горепосоченото Комисията представи на 30 

октомври 2019 г. препоръка, в която беше предложено Съветът да разреши започването на 

преговори за споразумение между Европейския съюз и Нова Зеландия относно обмена на 

лични данни между Европол и новозеландските органи, компетентни за борбата с тежката 

престъпност и тероризма8. На 13 май 2020 г. Съветът упълномощи Комисията да започне 

преговори с Нова Зеландия и прие указания за водене на преговори9 10. 

Преговорите започнаха през април 2021 г. в приятелска и конструктивна атмосфера. 

След четвъртия и последен кръг от преговори, който се проведе през септември 2021 г., 

двете страни постигнаха съгласие за разпоредбите на споразумението. Главните 

преговарящи парафираха проекта на текста на споразумението през ноември 2021 г. 

• Съгласуваност с действащите политики на Съюза 

Споразумението беше договорено в съответствие с всеобхватните указания за водене на 

преговори, приети от Съвета на 13 май 2020 г. Настоящото споразумение е в съответствие и 

с действащата политика на Съюза за сътрудничество в областта на правоприлагането. През 

последните години е постигнат напредък по отношение на подобряването на 

сътрудничеството при обмена на информация между държавите членки и на пресичането на 

възможностите за действие на терористи и извършители на тежки престъпления. В 

                                                 
2 COM(2017) 608 final, 18.10.2017 г. 
3 Алжир, Египет, Израел, Йордания, Ливан, Мароко, Тунис и Турция. 
4 COM(2015) 185 final. 
5 Документ на Съвета 10384/17, 19 юни 2017 г. 
6 „Обща визия, общи действия: по-силна Европа — глобална стратегия за външната политика и 

политиката на сигурност на Европейския съюз http://europa.eu/globalstrategy/en.  
7 Работно споразумение за установяване на отношения на сътрудничество между новозеландската полиция 

и Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество в областта на правоприлагането 

https://www.europol.europa.eu/cms/sites/default/files/documents/working_arrangement_europol-new_zealand.pdf.  
8 COM(2019) 551 final. 
9 Решение 7047/20 на Съвета от 23 април 2020 г. и Документ на Съвета CM 2178/20 от 13 май 2020 г. 
10 Допълнение ADD 1 към Решение 7047/20 на Съвета от 24 април 2020 г. 

http://europa.eu/globalstrategy/en
https://www.europol.europa.eu/cms/sites/default/files/documents/working_arrangement_europol-new_zealand.pdf
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съществуващите стратегически документи на Комисията се подчертава необходимостта от 

повишаване на ефикасността и ефективността на сътрудничеството в областта на 

правоприлагането в ЕС, както и от разширяване на сътрудничеството с трети държави. Сред 

тези документи са, наред с другото, стратегията на ЕС за Съюза на сигурност11, програмата 

на ЕС за борба с тероризма12 и стратегията на ЕС за борба с организираната престъпност13. 

Определен набор от гаранции, по-специално отразените в глава II от споразумението, се отнасят 

до защитата на личните данни, която е основно право, залегнало в Договорите на ЕС и в Хартата 

на основните права на Европейския съюз. В съответствие с член 25, параграф 1, буква б) от 

Регламента за Европол Европол може да предава лични данни на орган на трета държава или на 

международна организация въз основа на международно споразумение, сключено между Съюза 

и тази трета държава или международна организация съгласно член 218 от ДФЕС, с което се 

предоставят достатъчни гаранции по отношение на защитата на неприкосновеността на 

личността и личния живот и на основните права и свободи на физическите лица. В глава II от 

Споразумението се предвиждат такива гаранции, измежду които по-специално разпоредби, 

установяващи набор от принципи и задължения във връзка със защитата на данните, които 

страните трябва да спазват (членове 3,4,5,7,8,11,12,13,14 и 15), и разпоредби, гарантиращи 

приложими индивидуални права (членове 6, 10 и 11), независим надзор (член 16) и ефективни 

административни и съдебни средства за защита при нарушения на правата и гаранциите, 

признати в споразумението, вследствие на обработката на лични данни (член 17). 

Необходимо е да се постигне баланс между повишаването на сигурността и защитата на 

правата на човека, включително данните и неприкосновеността на личния живот. 

Комисията гарантира, че споразумението предоставя достатъчни гаранции по 

отношение на защитата на неприкосновеността на личния живот и на основните права 

и свободи на физическите лица, както и правно основание за обмена на лични данни 

във връзка с борбата с тежката престъпност и тероризма. 

Освен това Европейският съюз и Нова Зеландия са близки партньори. Подписаното на 5 

октомври 2016 г. Споразумение за партньорство по въпросите на отношенията и 

сътрудничеството между ЕС и Нова Зеландия отразява засиленото партньорство между 

страните, което задълбочава и подобрява сътрудничеството по въпроси от взаимен интерес, 

отразявайки споделени ценности и общи принципи. Споразумението съдържа не само 

разпоредби за улесняване на търговията, но и няколко разпоредби, в които страните се 

ангажират да си сътрудничат в области като правоприлагането, предотвратяването и борбата с 

организираната престъпност и корупцията, наркотиците, киберпрестъпността, изпирането на 

пари, тероризма и неговото финансиране, миграцията и убежището. Европейският съюз и 

Нова Зеландия са също така партньори в Глобалния форум за борба с тероризма (ГФБТ), 

който е международен форум, обединяващ 29 държави и Европейския съюз, чиято основна 

мисия е намаляването на уязвимостта на хората по света спрямо тероризма чрез 

предотвратяване, борба и преследване на терористични актове и борба с подбудителството и 

вербуването за терористични цели. Освен това Европейският съюз и Нова Зеландия си 

сътрудничат тясно по въпроси на външните работи и сигурността и провеждат редовни 

политически диалози и диалози по въпросите на сигурността. Тези диалози включват чести 

консултации на равнище министри и висши длъжностни лица. Нова Зеландия участва също 

така в някои операции на ЕС за управление на кризи, например в операция Atalanta (пиратство 

по бреговете на Африканския рог) през 2014 г. 

                                                 
11 COM(2020) 605 final, 24.7.2020 г. 
12 COM(2020) 795 final, 9.12.2020 г. 
13 COM(2021) 170 final, 14.4.2021 г. 
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3. ПРАВНО ОСНОВАНИЕ, СУБСИДИАРНОСТ И ПРОПОРЦИОНАЛНОСТ 

• Правно основание 

Настоящото предложение се основава на член 16, параграф 2 и член 88 във връзка с 

член 218, параграф 5 от Договора за функционирането на Европейския съюз. 

В Регламент (ЕС) 2016/794 на Европейския парламент и на Съвета от 11 май 2016 г. 

относно Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество в областта на 

правоприлагането (Европол) и за замяна и отмяна на решения 2009/371/ПВР, 

2009/934/ПВР, 2009/935/ПВР, 2009/936/ПВР и 2009/968/ПВР на Съвета14 (наричан по-

нататък „Регламентът за Европол“) се определят конкретни правила относно 

предаването на лични данни от Европол извън ЕС. В член 25, параграф 1 от него са 

изброени няколко правни основания, въз основа на които Европол може законно да 

предава лични данни на органи на трети държави. Една от възможностите е решение на 

Комисията относно адекватното ниво на защита на личните данни в съответствие с 

член 36 от Директива (ЕС) 2016/680, според което третата държава, на която Европол 

предава лични данни, гарантира адекватно ниво на защита. Тъй като понастоящем не 

съществува нито решение относно адекватното ниво на защита на личните данни, нито 

споразумение за оперативно сътрудничество с Нова Зеландия, алтернативата за 

структурно предаване на лични данни от Европол на Нова Зеландия е сключването на 

обвързващо международно споразумение между ЕС и Нова Зеландия, с което се 

предоставят достатъчни гаранции по отношение на защитата на неприкосновеността на 

личния живот и на основните права и свободи на физическите лица. 

Поради това споразумението попада в обхвата на изключителната външна 

компетентност на Съюза. Споразумението може да бъде подписано от името на Съюза 

на основание член 218, параграф 5 от Договора за функционирането на Европейския 

съюз (ДФЕС). 

• Субсидиарност (при неизключителна компетентност)  

Не се прилага. 

• Пропорционалност 

Целите на Съюза във връзка с настоящото предложение, изложени по-горе, могат да 

бъдат постигнати само чрез сключване на обвързващо международно споразумение, в 

което се предвиждат необходимите мерки за сътрудничество, като същевременно се 

осигурява подходяща защита на основните права. Разпоредбите на споразумението са 

ограничени до необходимото за постигане на основните цели, заложени в него. 

Едностранните действия не представляват алтернатива, тъй като не биха осигурили 

достатъчна основа за полицейско сътрудничество с държави извън ЕС и не биха могли 

да гарантират необходимата защита на основните права. 

• Избор на инструмент 

Не се прилага. 

                                                 

14 OВ L 135, 24.5.2016 г., стр. 153. 
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4. РЕЗУЛТАТИ ОТ ПОСЛЕДВАЩИТЕ ОЦЕНКИ, КОНСУЛТАЦИИТЕ СЪС 

ЗАИНТЕРЕСОВАНИТЕ СТРАНИ И ОЦЕНКИТЕ НА ВЪЗДЕЙСТВИЕТО 

• Последващи оценки/проверки за пригодност на действащото 

законодателство 

Не се прилага. 

• Консултации със заинтересованите страни 

Не се прилага. 

• Събиране и използване на експертни становища 

В хода на преговорите Комисията не е използвала външни експертни становища. 

• Оценка на въздействието 

Не се прилага. 

• Пригодност и опростяване на законодателството 

Не се прилага. 

• Основни права 

Обменът на лични данни вероятно ще окаже въздействие върху защитата на данните; 

при все това, съгласно предвиденото в споразумението той ще подлежи на същите 

строги правила и процедури, които вече са въведени за обработката на такива данни в 

съответствие с правото на ЕС.  

Глава II се отнася до защитата на личните данни. Въз основа на това в член 3 и 

членове 4—17 са определени основни принципи за защита на личните данни, 

включително ограничаване в рамките на целта, качество на данните и правила, 

приложими по отношение на обработката на специални категории данни, задължения, 

приложими по отношение на администраторите, включително във връзка със 

съхранението, документирането, сигурността и относно последващо предаване, 

приложими индивидуални права, включително за достъп, коригиране и автоматизирано 

вземане на решения, независим и ефективен надзор, както и административни и 

съдебни средства за защита. Гаранциите обхващат всички форми на обработка на лични 

данни в контекста на сътрудничеството между Европол и Нова Зеландия. 

Упражняването на определени индивидуални права може да бъде забавено, ограничено 

или отказано, когато това е необходимо, разумно и пропорционално, като се вземат 

предвид основните права и интереси на субекта на данните, по-специално за да се 

предотврати рискът за текущо наказателно разследване или наказателно преследване, 

което също е в съответствие с правото на Съюза.  

Освен това и Европейският съюз, и Нова Зеландия ще гарантират, че независим 

публичен орган, който отговаря за защитата на данните (надзорен орган), упражнява 

надзор по въпроси, засягащи неприкосновеността на личния живот на физическите 

лица, за да се защитят основните права и свободи на физическите лица във връзка с 

обработката на лични данни. 

С член 29 се засилва ефективността на гаранциите в споразумението чрез изготвяне на 

съвместни прегледи на неговото прилагане на редовни интервали от време. Екипите за 

оценка ще бъдат съставени от съответни експерти по защитата на данните и 

правоприлагането. 
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Като допълнителна гаранция, съгласно член 19, параграф 15 в случай на съществено 

нарушение или неизпълнение на задълженията, произтичащи от разпоредбите на 

споразумението, действието на споразумението може да бъде спряно. Всички 

предадени преди спирането лични данни продължават да се третират в съответствие 

със споразумението. В допълнение, в случай на прекратяване на споразумението 

личните данни, предадени преди неговото прекратяване, ще продължат да се 

обработват в съответствие с разпоредбите на споразумението. 

Освен това споразумението гарантира, че обменът на лични данни между Европол и 

Нова Зеландия се извършва в съответствие с принципа на недискриминация и член 52, 

параграф 1 от Хартата, които гарантират, че намесата в основните права, която може да 

произтича от тях, е ограничена до строго необходимото за действителното постигане на 

преследваните цели от общ интерес при спазване на принципа на пропорционалност. 

5. ОТРАЖЕНИЕ ВЪРХУ БЮДЖЕТА 

Няма отражение върху бюджета на Съюза. 

6. ДРУГИ ЕЛЕМЕНТИ 

• Планове за изпълнение и мерки за мониторинг, оценка и докладване 

Не е необходим план за изпълнение, тъй като споразумението ще влезе в сила на датата 

на получаване на последната писмена нотификация, с която Европейският съюз и Нова 

Зеландия се уведомяват взаимно по дипломатически път, че са приключили 

процедурите си. 

По отношение на мониторинга Европейският съюз и Нова Зеландия извършват 

съвместно преглед на изпълнението на споразумението една година след влизането му 

в сила и на редовни интервали от време след това, както и по искане на някоя от 

страните и по съвместно решение. 

• Подробно обяснение на отделните разпоредби на предложението 

В член 1 се съдържа целта на споразумението. 

В член 2 се съдържат определенията в споразумението. 

В член 3 се съдържат целите на обработката на лични данни. 

Член 4 се отнася до общите принципи на защита на данните, които Европейският съюз 

и Нова Зеландия трябва да спазват. 

Член 5 се отнася до специални категории лични данни и различни категории субекти на 

данни, като например лични данни по отношение на жертви на престъпление, 

свидетели или други лица, които могат да предоставят информация относно 

престъпления, или по отношение на лица под осемнадесетгодишна възраст. 

Член 6 се отнася до автоматизиранaта обработка на лични данни. 

Член 7 предоставя основание за последващо предаване на получените лични данни. 

Член 8 се отнася до оценката на надеждността на източника и на точността на 

информацията. 

Член 9 се отнася до правото на достъп, гарантирайки, че субектът на данните има право 

през разумни интервали от време да получава информация за това дали се обработват 

свързани с него лични данни съгласно споразумението. 



 

BG 7  BG 

Член 10 се отнася до правото на коригиране/поправка, заличаване/изтриване и 

ограничаване, което гарантира, че субектът на данните има право да отправи искане до 

компетентните органи да поправят/коригират неточни лични данни, засягащи субекта 

на данните и предадени съгласно споразумението. 

Член 11 се отнася до уведомяването за нарушение на сигурността на лични данни, 

предадени съгласно споразумението, гарантирайки, че съответните компетентни органи 

незабавно се уведомяват взаимно и уведомяват своите съответни надзорни органи за 

такова нарушение на сигурността на лични данни, за да вземат мерки за намаляване на 

евентуалните неблагоприятни последици от него. 

Член 12 се отнася до уведомяването на субекта на данните за нарушение на 

сигурността на личните данни, гарантирайки, че компетентните органи на двете страни 

по споразумението уведомяват без неоснователно забавяне субекта на данните за 

нарушение на сигурността на личните данни, което може да има сериозни 

неблагоприятни последици за неговите права и свободи. 

Член 13 се отнася до съхранението, преразглеждането, поправката и изтриването на 

лични данни. 

Член 14 се отнася до воденето на дневници за събирането, промяната, достъпа, 

разкриването, включително последващото предаване, комбинирането и заличаването на 

лични данни. 

Член 15 се отнася до сигурността на данните, гарантирайки прилагането на технически 

и организационни мерки за защита на личните данни, които се обменят съгласно 

настоящото споразумение. 

Член 16 се отнася до надзорния орган, гарантирайки, че е създаден независим публичен 

орган, отговарящ за защитата на данните (надзорен орган), който упражнява надзор по 

въпроси, засягащи неприкосновеността на личния живот на физическите лица, 

включително съответните вътрешни правила съгласно споразумението, за да се защитят 

основните права и свободи на физическите лица във връзка с обработката на лични 

данни. 

Член 17 се отнася до административните и съдебните средства за защита, гарантирайки, 

че субектите на данните имат право на ефективни административни и съдебни средства 

за защита при нарушения на признатите в споразумението права и гаранции, 

произтичащи от обработката на техните лични данни. 

Член 18 се отнася до уреждането на спорове, гарантирайки, че всички спорове, които 

могат да възникнат във връзка с тълкуването, прилагането или изпълнението на 

споразумението, и всички свързани с това въпроси, ще доведат до консултации и 

преговори между представители на ЕС и Нова Зеландия с оглед на постигането на 

взаимноприемливо решение. 

Член 19 предвижда клауза за спиране на действието. 

Член 20 се отнася до прекратяването на споразумението. 

Член 21 се отнася до връзката с други международни инструменти, гарантирайки, че 

споразумението не засяга, нито накърнява правните разпоредби относно обмена на 

информация, предвидени в договор, споразумение или договореност между Нова 

Зеландия и държава — членка на Европейския съюз.  

Член 22 се отнася до административните договорености за изпълнението. 
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Член 23 се отнася до административните договорености относно поверителността, 

гарантирайки, че обменът на класифицирана информация на ЕС, ако такъв е необходим 

съгласно споразумението, ще се урежда от административна договореност относно 

поверителността, сключена между Европол и компетентните органи на Нова Зеландия. 

Член 24 се отнася до националните звена за контакт и служителите за връзка. 

Член 25 се отнася до разходите, свързани със споразумението. 

Член 26 се отнася до уведомяването за изпълнението на споразумението. 

Член 27 се отнася до влизането в сила и прилагането на споразумението. 

Член 28 се отнася до измененията на споразумението и допълненията към него. 

Член 29 се отнася до преразглеждането и оценяването на споразумението. 

Член 30 се отнася до териториалната приложимост на споразумението, гарантирайки, че то 

се прилага на територията, на която и доколкото са приложими Договорът за Европейския 

съюз и Договорът за функционирането на Европейския съюз, и на територията на Нова 

Зеландия.
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2022/0145 (NLE) 

Предложение за 

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

относно подписването от името на Европейския съюз на Споразумението между 

Европейския съюз, от една страна, и Нова Зеландия, от друга страна, относно 

обмена на лични данни между Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество 

в областта на правоприлагането (Европол) и органите на Нова Зеландия, 

компетентни за борбата с тежката престъпност и тероризма 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

член 16, параграф 2, член 88 и член 218, параграф 5 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕС) 2016/794 на Европейския парламент и на Съвета15 предвижда, че 

Европол може да предава лични данни на орган на трета държава, наред с 

другото, въз основа на международно споразумение, сключено между Съюза и 

тази трета държава съгласно член 218 от ДФЕС, с което се предоставят 

достатъчни гаранции по отношение на защитата на неприкосновеността на 

личността и личния живот и на основните права и свободи на физическите лица. 

(2) На 13 май 2020 г. Съветът упълномощи Комисията да започне преговори с Нова 

Зеландия за споразумение относно обмена на лични данни между Европол и 

новозеландските органи, компетентни за борбата с тежката престъпност и 

тероризма. 

(3) Преговорите относно Споразумението между Европейския съюз, от една страна, 

и Нова Зеландия, от друга страна, относно обмена на лични данни между 

Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество в областта на 

правоприлагането (Европол) и органите на Нова Зеландия, компетентни за 

борбата с тежката престъпност и тероризма (споразумението), приключиха 

успешно и бяха последвани от размяна на парафирания текст на споразумението, 

получен на 3 декември 2021 г. 

(4) Споразумението гарантира пълното зачитане на основните права на 

Европейския съюз, а именно правото на личен и семеен живот, признато в член 7 

от Хартата на основните права на Европейския съюз, правото на защита на 

личните данни, признато в член 8, и правото на ефективни правни средства за 

защита и на справедлив съдебен процес, признато в член 47 от тази харта. 

                                                 
15 Регламент (ЕС) 2016/794 на Европейския парламент и на Съвета от 11 май 2016 г. относно 

Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество в областта на правоприлагането (Европол) и 

за замяна и отмяна на решения 2009/371/ПВР, 2009/934/ПВР, 2009/935/ПВР, 2009/936/ПВР и 

2009/968/ПВР на Съвета (ОВ L 135, 24.5.2016 г., стр. 53). 
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(5) Споразумението не засяга, нито накърнява предаването на лични данни или 

други форми на сътрудничество между органите, отговарящи за опазването на 

националната сигурност. 

(6) [„В съответствие с членове 1 и 2 от Протокол № 21 относно позицията на 

Обединеното кралство и Ирландия по отношение на пространството на свобода, 

сигурност и правосъдие, приложен към Договора за Европейския съюз и към 

Договора за функционирането на Европейския съюз, и без да се засяга член 4 от 

посочения протокол, Ирландия не участва в приемането на настоящото решение 

и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане.“ 

ИЛИ 

„В съответствие с член 3 от Протокол № 21 относно позицията на Обединеното 

кралство и Ирландия по отношение на пространството на свобода, сигурност и 

правосъдие, приложен към Договора за Европейския съюз и към Договора за 

функционирането на Европейския съюз, Ирландия е нотифицирала [, с писмо от 

… г.,] желанието си да участва в приемането и прилагането на настоящото 

решение.“ или „Ирландия е обвързана от [вътрешната мярка на Съюза] и 

следователно участва в приемането на настоящото решение.“]. 

(7) [„В съответствие с членове 1 и 2 от Протокол № 22 относно позицията на Дания, 

приложен към Договора за Европейския съюз и към Договора за 

функционирането на Европейския съюз, Дания не участва в приемането на 

настоящото решение и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане.“]. 

(8) Поради това споразумението следва да бъде подписано от името на Съюза, при 

условие че бъде сключено на по-късна дата, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

С настоящото се одобрява, от името на Съюза, подписването на Споразумението между 

Европейския съюз, от една страна, и Нова Зеландия, от друга страна, относно обмена на 

лични данни между Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество в областта на 

правоприлагането (Европол) и органите на Нова Зеландия, компетентни за борбата с 

тежката престъпност и тероризма, при условие че това споразумение бъде сключено. 

Текстът на споразумението, което ще бъде подписано, е приложен към настоящото 

решение. 

Член 2 

Генералният секретариат на Съвета изготвя акта за предоставяне на пълни правомощия 

за подписване на Споразумението на лицето (лицата), посочено(и) от Комисията, при 

условие че Споразумението бъде сключено. 
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Член 3 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на […] година. 

 За Съвета 

 Председател 
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